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Chichón: 1. ba .rqūqa. 2. .tanbūqa. pl.:
.tnābaq. 3. .tunbaq, .tanbaq “hacerse
un chichón como consecuencia de un
golpe”. 4. būqāla. pl.: būqālāt, bbā-
qal.

Chiflado: mxuwwa .r. f.: mxuww .ra. pl.:
mxuwwrı̄n.

Chilaba: 1. žellāba. pl.: žlāleb. Dim.:
žlı̄lbiyya. pl. dim.: žlı̄lbiyyāt. 2. qaš-
šāb, qaššāba “especie de chilaba de
lana con mangas cortas y capuchón”.
pl.: qšāšeb, qaššābāt. 3. cf. “harapo”.

Chillar: cf. “gritar”.
Chillido: cf. “grito”.
Chimenea: mdaxna.
Chinche: baqq (col.) n. u.: baqqa.
Chispa: .tšāš (col.) n. u.: .tšāšā. pl.:

.tšāšāt, .tšāyš.
Chisporrotear, crepitar: tešteš.
Chiste, historia graciosa: nukta. pl.:
nuktāt.

Chistoso: cf. “humor”.
Chivarse de, delatar a (alguien): 1.
biyya C. 2. šekkem f / b.

Chivatear: bergeg.
Chivateo: tbergı̄g.
Chivato, delator: 1. biyyā C. f.: biy-
yā Ca. pl.: biyyā Ca, biyyā Cı̄n. 2. bergāg.
f. y pl.: bergāga. 3. šekkām. f.: šek-
kāma. pl.: šekkāma, šekkāmı̄n. 4.
gāsūs, žāsūs. pl.: gwāses, žwāses. 5.cf.
“espía”.

Chivo, cabrito: ždi. pl.: žedyān. Dim.:
ždı̄wi.

Chocolate: šuklā .t, šoklā .t, šōkōlā .t, čūkū-
lā .t.

Chorro (de un líquido), cascada: 1.
ša .ršū .r, ša .ršū .ra. pl.: š .rāša .r. 2. ša .rša .r
“caer en cascada”.

Choza: cf. “chabola”.

Chulear: cf. “presumir”.
Chulería: .hyāla. pl.: .hyālāt.
Chupar: 1. seff (yseff, ysuff): chupar. 2.
cf. “sorber”.

Churro: čūrro (col. y n. de u.)
Ciática: bu-zellūm “que padece de
ciática”.

Cibercafé: sı̄ber. f es-sı̄ber “en el ciber”.
Cicatriz: mša .r .ra .t la- .hnāk “con cicatri-
ces en las mejillas”. f.: mša .r .r .ta. pl.:
mša .r .r .tı̄n.

Ciego: 1. Cma. f.: Camya. pl. m.:
Cūmi, Cūmyān. pl.: f.: Camyāt. 2.
ma Cmi. f.: ma Cmiyya. pl.: ma Cmiyyı̄n.
3. b .sı̄ .r. f.: b .sı̄ .ra. pl.: ba .s .ra, bu .s .ra,
b .sı̄rı̄n. 4. t Cāma “hacerse el ciego”. 5.
cf. “cegar” y “cegarse”. 6. cf. “tuerto”.

Cielo: 1. sma. pl.: smāwāt. 2. cf. “ce-
leste”. 3. cf. “paraíso”.

Cien: mya. d.: myātāyn. telt mya “tres-
cientos”. myāt metqāl “cien mizcales”.
ši mya “unos cien”. myāt ktāb “cien
libros”. mya w xamsı̄n “ciento cin-
cuenta”. mya w setta w tlātı̄n “ciento
treinta y seis”. mya w tlāta .dyā .r
“ciento tres casas”. mya w tlāta w
xamsı̄n d en-nsa “ciento cincuenta y
tres mujeres”. myāt šelya w šelya
“ciento una sillas”. myāt metqāl “cien
mizcales”. myātāyn d en-nās “dos-
cientas personas”. telt mya “trescien-
tos”. telt mya w wā .had u seb Cı̄n Cām
“trescientos setenta y un años”. ā .rba C

mya “cuatrocientos”. sett mya .saf .ha
“seiscientas páginas”.

Ciencia, saber: 1. Cı̄lem, Cı̄lm, Calm.
pl.: Cūlūm. kulliyyāt el- Cūlūm “la
Facultad de Ciencias”. Cūlūm el-insā-
niyya “humanidades”. 2. cf. “arte”.

Ciento (por): (numeral + prep. f + art.
+ mya) Caš .ra f el-mya “diez por cien-
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kā-yikfi ši wā .hed “uno basta”. ma
yikfi ši “no es suficiente”. yikfāha “es
suficiente para ella”.

kfa .r: 1. blasfemar. 2. f / Cla: irritarse
contra (alguien).

kfān: pl. de kfen.
kfāyti (pl.: kfāytiyya): que hace kefta,
que lo vende.

kfen (pl.: kfān): sábana mortuoria,
sudario.

kfūf: 1. pl. de keff. 2. pl. de keffa.
kfūt: pl. de kefta.
k .hab (yik .hub): toser.
k .hak: dar forma.
k .hal (f.: ka .hla. pl.: kū .hal. Dim.: k .hı̄-

.hal): negro.
k .hal men (comp. inv.): más negro
que. hād e .z- .za .rbiyya k .hal men l-ux .rı̄n
“esta alfombra es más negra que las
otras”.

k .haš: 1. coger, atrapar. 2. tirar, lanzar,
echar, arrojar (de algo).

k .haz l: aproximarse, acercarse, arrimar-
se a (alguien o algo). k .haz l Candi
“acércate a mí”. wā .hd ed-demdūma
gedd sežra gā C tekhoz lı̄h “algo enor-
me como todo un árbol que se acer-
caba a él”. 2. empujar.

k .hāl: 1. ennegrecer, volverse negro. 2.
“ponerse k .hōl”.

k .hı̄ .hal: dim. de k .hal.
k .hol: cf. k .hōl.
k .hōl, k .hol: delineador, perfilador (de
ojos), alcohol.

k .hūla, kā .hūla: negritud.
ki: cf. Cād.
kimmiyya (ár.): cantidad, número (de
personas, de cosas).

kiyya (pl.: kwāwi): dolor físico o mo-
ral intenso. kiyytek b el-kwāwi! “¡espe-
ro que sufras mil desgracias”.

kiyyāf (pl.: kiyyāfa): fumador de kif.
kiyyāfa: pl. de kiyyāf.
kiyyās (pl.: kiyyāsa): frotador (persona
que se dedica a frotar en el baño
público con una manopla).

kiyyāsa: pl. de kiyyās.
kiyyef: fumar kif o tabaco.
kiyyel: pesar.
kiyyes: frotar con una manopla en un
baño público.

kı̄ .dā .r, kaydā .r, kay .dā .r (pl.: kyā .da .r):
caballo de carga.

kı̄f, ki, k (prep. y conj.): 1. como,
igual que. .hsen men kı̄f kānu “mejor
que como estaban”. kā-ydı̄r kı̄f ndı̄r
āna “él suele hacer como yo hago”.
kı̄f Cmelti, ya yiddi!, tweddi “como
has obrado, ¡mano mía!, has de pa-
gar”. Cmel ki ma bġı̄ti! “¡haz como
quieras!” 2. kı̄f kı̄f “es igual, igual”. 3.
kı̄f .hāl “por ejemplo”. 4. cf. bāqi.

kı̄f: kif.
kı̄f?: cf. kı̄fāš? kı̄f žāk? “¿cómo lo en-
cuentras?”.

kı̄fān: pl. de kāf.
kı̄fāš?, kı̄f?, ki?: ¿cómo? kı̄f kān e .s- .sfa .r?
“¿cómo ha sido el viaje?” kı̄f Cāmel el-
b .ha .r? “¿cómo es el mar?” kı̄f Cāmel
hād en-nežžā .r? “¿cómo es este carpin-
tero?” kı̄fāš kā-yitmešša? “¿cómo cami-
na?” kı̄fāš nkemmlu l-xadma dyālna f
el-wuqt? “¿cómo podemos terminar
nuestro trabajo a tiempo?” ki dāyer?
“¿cómo estás? f.: ki dāyra? pl.: ki
dāyrı̄n?

kı̄fiyya: forma, manera, procedimiento.
kı̄kes d el-mākı̄na (col.): dulces peque-
ños de forma cilíndrica.

kı̄lōmē .tre: cf. kı̄lōmı̄ .tro.
kı̄lōmı̄ .tro, kı̄lōmē .tre: kilómetro. š .hāl
men kı̄lōmı̄ .tro kāyn bı̄n .Tānža w Šā-
wen? “¿cuántos kilómetros hay entre
Tánger y Chauen?”




